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This study aimed to analyze translation strategies in the Thai short story The Song
of the Leaves written by Vanich Jarungkij-anant and translated into English by
Chamnongsri L. Ritnin. The Thai and English versions were compared in order to find
the translation strategies proposed by Baker (1992). It was found that the translator used
many strategies to convey the meaning, culture and way of life appearing in the story. In
terms of equivalence at word level, translation by using a loan word or loan word plus
explanation was most frequently used, followed by translation by a more/less expressive
word, using a more general word, paraphrase using unrelated words, using a more general
word plus explanation, description, paraphrase using related word, omission, giving an
example and using a more specific word respectively. In terms of textual equivalence, the
change of verb was mostly found, followed by nominalization and voice change

respectively.



» Ed
msAnwnagnsmsutalusesdu maely 1y

UNANYD
G

WA FNNA BN IB

1 ar = -y a o o L=} -y -~ N L} é
AUBADTUNAINGING U INOBEASUASUNTI 13an eitudunilsveansiny
aunangasTyandalmaasuviuda e isinividingy

WOBNINW 2547



[ J = “ : ¥
PMINA N0 (2547). MsAnymnagnsmsutaluFesdu masluls
ATTNUT AR, (MYIBINGY). AFUNH4: Vi Inuds amInndvesuasuns lsa.
< ar a A w
AUTNTTUMSATUAY : BA. AT.ANTIMWOATWIA , A3, TlAoT quiaTning

Mr. Martin Grose.

= et ' P o & o & ) a
mMsanyItTAYyInInue s winagnsmsutaluSesduSes masly I ves iy
a LY ¢ A L . . 3/
sgsiveiiud Fanlailunuidngy 1A Chamnongsri L. Rutnin Tt 14nagnsmsuilaveq Baker
(1992) Whunieaiie lumsiins e dAuatiuntn Insuazstiuaiiun gy ldgminn
afeuisudulumsinsizdiveninagnsmsuda wamsanumudl fuilal¥ nagnsnainvaie
4' 4 s addaa d‘. L} t:'i 9 ar o y g
imedennune Jausssy waglndiandsingegluises ludmvesmsudaluszdud WU
wlaldizmsuilalasldhitunsesibundousetinunniiqa sesasmfeisnmsuralaeldi
' A g v Vo etct o Yercy
HEAINNUNNIBNINA M T oL BEN 1, NMsula laeleaninnuvingna 1 msutlalas1g93ms
J 3/ 9o At ' Y @ o e 9y Y 3o o
aevenm lasladniianunne lumodessusum udundy, msndaleslddidanuvuie
M lundeudesue, msudalasmsesuiednuus, miudalaslsisnsaredeninylaslemi
=Y :{ Y (%) (% o 9 ar Y o v
Uanumnangveanunua luauaty, msudalaomsaz, msutlalaums Walesn, msuila
3o acy a9y [ =y & o @ 9
Taslddunme nazIsulalaomsunundredmusssuveednn e vl awdey ludiuusanis
wlaluszavdennny wunfulal¥itnldsusinsounniige sesaunfedsmah hiidusg

gazmsfasunoniulse Toa mudiau



The Master’s Project Committee and Oral Defense Committee have approved this
Master’s Project as partial fulfillment of the requirements of the Master of Arts Degree in

English of Srinakharinwirot University.

Chair of Master’s Project

(Assistant Professor Dr. Tipa Thep-Ackrapong)

The Chairperson of the Graduate Program
P ~

(Mr. Martin Grose)

The Master’s Project has been approved as partial fulfillment of the requirements

for the Master of Arts Degree in English of Srinakharinwirot University.

Dean of the Faculty of Humanities

(Associate Professor Supha Panjaroen)

May 21,2004



ACKNOWLEDGEMENTS

I would like to express my deep gratitude to my advisor, Assistant Professor Dr.
Tipa Thep-Ackrapong. Her valuable comments, patience, and encouragement made this
master’s project possible.

My deep thanks are extended to Dr. Nitaya Suksaeresup and Mr. Martin Grose,
my readers, who kindly helped to read my work and offered valuable comments.

My appreciation is extended to all teachers in the Western Languages Department,
the Faculty of Humanities, Srinakharinwirot University, for their patience to encourage
me to complete this program.

My warmest thanks are given to my beloved friends in this program for their warm
friendship and assistance.

Finally, special thanks are presented to my aunts and uncles for their continuous

support and encouragement throughout my academic journey.

Jutamart Saewong



TABLE OF CONTENTS

Chapter Page

1 INTRODUCTION

Statement of the Problems.............c 1
Scope of the Study.......cooooiiiiiiii 3
Objectives of the Study.....c..ooviviiiiiiiii i 3
Significance of the Study..........coiiiiiii i 4
Definition of Terms........ooiviiiiiiiiii e 4
2 REVIEW OF THE RELATED LITERATURE ..........cooiiiiiiiiiien, 8
3 METHODOLOGY ...ttt e 21
4 FINDINGS . .. 24
5 CONCLUSION AND DISCUSSION. ..ottt 54
REFERENCES . . e 60
AP PEN D X 64



LIST OF TABLES

Table Page

I An Illustration of Frequency of Each Type of Strategy at the Word Level

Used nthe Text ..o e 25
II The Frequency of Each Strategy Used at the Text Level....................oool. 46
1 Translation by using a loan word or loan word plus explanation ................... 65
2 Translation by a more neutral/less expressive word...............c.ccvivinienennnn.. 68
3 Translation by a more general word .............oooiiiiiiiiiiiiiii e 71
4 Translation by paraphrase using unrelated words..................ciiin 72
5 Translation by a more general word plus explanation......................c.cvuee. 73
6 Translation by desCription. .. .. . ..ottt e 74
7 Translation by paraphrase using related words..................... 74
8  Translation by OMISSION. .. ...uiuiuiiiiee ittt e 75
9 Translation by giving an example..............cooiiiiiii i 75
10. Translation by using a more specific word...................oooiiiiiiiiinn 75
11. Translation by cultural substitution........................ i 75
12, Change of VErb... ..o 76
13. Nominalization. ... ... 78

14. Voicechange ..o . 79



CHAPTER 1

INTRODUCTION

Statement of the Problems

Translating literature is an interesting and challenging task. Besides knowing
well both the source and target languages, the translator has to consider appropriate
language use for the context of the translation. For example, a translator has to
consider the cultural aspect, social condition, situation and a character’s status and
mood in order to transfer and convey them to the readers of the target language.

A translator may encounter some problems and difficulties in translation
resulting from the differences between the source and target languages. According to
Baker (1992), every language has its own concept and its use. There must always be
some non-equivalence between languages. The non-equivalence can be seen in the
linguistic concepts and structures. Some concepts of one language are different from
those of another, and some of them do not exist in another. For example, the concept
of breakfast for Thais is different from that of others. Thai breakfast usually refers to
boiled rice in soup, but people in other cultures have soy, coffee and toast as their

breakfast. The concepts of n17ath (an act of merit-sharing by pouring water), fumnn

(the settlement demanded of the groom's parents by the bride's parents before

marriage) and 1wén (Thai dip) have no equivalents and do not exist in many

languages. Furthermore, linguistic structures differ from one language to another; for

instance, the different structures of the passive form between English and Thai. In



English, the passive voice is formed by the verb be and the past participle, but the Thai

passive voice can be structured by adding the particle gn or receive before the verb

(Thep-Ackrapong, 2003). For example:

English: He was killed.

Thai:  1gnai (He received killing.)

In all, there are many aspects in translation problems and difficulties. It is the
duty of the translator to cope with them in order to produce an effective translation.
Therefore, when encountering some problems and difficulties such as non-equivalence
and the cultural difference between Thai and English, certain strategies are applied to
deal with them. In this study, the translation strategies used in The Song of the Leaves
are analyzed. The findings will be useful for translating texts and they can guide
translators in dealing with translation problems and difficulties caused by the

non-equivalence between Thai and English.



Scope of the Study

1. The data used in the study are as follows:
The original version
Charungkij-anant, Vanich. (1983). The song of the leaves: Down the same
lane. Bangkok: Burapasard. (In Thai)
The translated version
Charungkij-anant, Vanich. (2000). The song of the leaves (C.L., Rutnin,
Trans.). In N. Masavisut & M. Grose (Eds.), The S.E.A. Write anthology of Thai short
stories & poems (3% ed., pp. 15-28). Bangkok: O.S. Printing House.
2. Words and thematic and information structures at text level in the data are

analyzed according to the translation strategies proposed by Baker (1992).

Objectives of the Study

The objectives of this study are as follows:
1. To examine types of translation strategies used by the translator in dealing with
the non-equivalence at word and textual levels between Thai and English

2. To find the frequency of each type of translation strategy used



Significance of the Study

The results of the study should be useful as follows:

1. They can be used as guidelines to translate Thai short stories and literal
texts into English.

2. They can guide translators to cope with translation problems and
difficulties caused by the non-equivalence between Thai and English.

3. They can be used by students in translation classrooms to study and find
solutions for dealing with the translation problems and differences

between Thai and English.

Definition of Terms

The following are explanations of the terms used in this study:
1. Source language (SL) refers to the language of the original text (Thai).
2. Target language (TL) refers to the language into which the text is translated
(English).
3. General word refers to a word in TL which has the same general meaning and
concept as the original. For example, the word hit is more general than the Thai word

uriu (hit on the head).

4. More neutral word refers to a word in TL of which the meaning is more neutral
than the original. For instance, the word suggest is used as a more neutral word of the

Italian word mugugnare (mumble) (Baker, 1992: 29).



5. Less expressive word refers to a word in TL whose meaning is inferior to the

original. For instance, the word annoyed is less expressive than the word guls (feeling

angry for being unable to do something successfully).
6. Cultural substitution refers to replacing a culture-specific item or expression with

a target language item. For example, viugf (soy bean milk) is translated as coffee. 1)

#f (soy bean milk) is a kind of drink for Thai breakfast, but coffee which is often

et 2

drunk at breakfast in many cultures is used instead.
7. Loan word refers to a word which is employed from another language. For

instance, the word siwin (Thai dip) is translated as nam phrik.

8. Paraphrase refers to expressing TL by using different words and forms than the
original. For example:

Source text: The rich and creamy KOLESTRAL-SUPER s easy to apply and
has a pleasant fragrance.

Target text (Arabic): Kolestral-super is rich and concentrated in its make-up which
gives a product that resembles cream.

(Baker, 1992: 37)

9. Voice change refers to translating by changing the syntactic form of a verb.
For example:

Source text:
. » [ (Y v » o
Thai: Aunsnlngeginautimesnligansiesiuayau e

Literal translation: tree krang big is next to court house fruit krang fall full all ground

(sganveriug, 2526: 15)

Target text:
Final translation: A big krang tree towered nearby, the ground underneath it was
covered with hundreds of its small round berries.

(Rutnin, 2000: 17)



10. Change of verb refers to translating by replacing a verb with another. For
example:

Source text:
Thai: swiatuwandeanuimouswnneuiiannuda v 9 148

Literal translation: Grandma remember the songs sing with friends in group when just
separate with husband well
(a3afveriug, 2526: 18)

Target text:
Final translation: Grandma still remembered the song she improvised when singing
with her songster friends soon after she regained her single status.

(Rutnin, 2000: 20)

11. Nominalization refers to translating by changing a verb into noun. For example:

Source text:
Thai: oo lns 1 Tvu Tnathuuensin luidumas

Literal translation: Grandma never go any where far from house except go to play song

(syefiveriud, 2526: 19)

Target text:
Final translation: Grandma never went far out of the village except on her singing

missions.
(Rutnin, 2000: 21)

12. Extraposition refers to translating by changing the position of the whole clause in
the sentence. For example:

It was the book which received a great deal of publicity in China.

It was in China where the book received a great deal of publicity.

(Baker, 1992: 136)

In brief, translation problems and difficulties arise from the non-equivalence

between languages such as Thai and English. Some Thai concepts are different and



difficult to express in English; moreover, some of them do not exist in English
concepts. Therefore, the translator has to cope with these difficulties to produce an
effective translation. The researcher is interested in how a translator deal with the
non-equivalence between Thai and English when he or she translates his or her work.
In this study, the researcher selects and analyzes the Thai original version of the short
story The Song of the Leaves in the collection of Vanich Charungkij-anant’s short
stories, Down the Same Lane, which won the S.E.A. Write Award in 1984, }and the
translated version of this short story by Chamnongsri L. Rutnin. The findings of the
study convey what strategies are used and they can be used as guidelines to translate
texts from Thai into English when encountering problems and difficulties caused by

the non-equivalence.



CHAPTER 2

REVIEW OF THE RELATED LITERATURE

The review of the related literature consists of three main parts: translation

process, translation problems, and translation strategies.

I. Translation Process

Lorscher (1991) supports Nida (1964) that a translator’s work is to produce a
text in the target language with effects on the receiver as close as possible to the source
language; for instance, the receivers of the target language have the same understanding
as those of the original by the work of a translator. In other words, it is to reproduce
the communicative intention of the producer. To understand how to achieve this effect,
many scholars and translators have proposed explanations of the translation process.

Newmark (1988) thinks the translation process should focus on the following
factors: the purpose of the original, the purpose of the translator, the target reader,
language use, attitudes expressed in the original, the writing quality and the writing
style of the original, connotative and denotative meaning, and cultural aspects. That
is, a translator has to analyze and understand many aspects of the text clearly before he
or she selects an appropriate translation method. This corresponds to Borisud (1994).
He explains that a translator has to work step by step in the translation process. First,
he or she has to analyze and study the original text in many aspects in order to
understand the message of the original both in terms of meaning and aesthetics. An
important step is to analyze the relationship of the language structure, such as the

meaning of words and idioms. Next, the translator has to interpret and convey the



meaning of the original into the translated version. Then, he or she has to select an
appropriate translation method. Both Newmark (1988) and Borisud (1994) suggest the
translator find a translation method to achieve the communicative function in the
translated text. In addition, Jang (2000) states that translation is communicative
behavior and it is the task of a translator to convey what is intended in the source text
into the target text in order to facilitate the readers’ understanding of the text. This
relates to how the translator deals with the degree of equivalence between source and
target languages.

The concept of equivalence has been influencing many scholars and
translators in their translation process and method. According to Culic (2002),
translation is a process to transfer a source language text to a target language text. A
translated text should be equivalent to the original in terms of readers’ understanding
of content and style. Similarly, Wilss (1982) defines translation as a process of
transfer which aims to equalize the meaning and style between the source and target
language texts. This process requires syntactic, semantic and pragmatic
understandings.

Due to the influence of equivalence in a good translation process, there have
been various discussions on how the equivalence can be achieved. Equivalence
dichotomy has been examined in terms of formal vs. dynamic equivalence (Nida,
1964), semantic vs. communicative translation (Newmark, 1981), and so on.
According to Nida and Taber (1964), formal-equivalent translation focuses on language
structure and form between the source and target languages. This kind of translation
aims to maintain the form and content of the original in the target text while

dynamic-equivalent translation focuses on the nature of form and language structure in
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the target language. Similarly, Newmark (1981) distinguishes semantic from
communicative translation. He defines communicative translation as an attempt to
produce a reader’s effect as closely as possible to readers of the original while semantic
translation is defined as an attempt to transfer the exact contextual meaning of the
original.

In short, translation is a process of transferring the meaning and concept of
one language into another. It is necessary that the translator understand the meaning
and concept to reproduce the communicative intention of the original text. In order to
achieve the communicative function, it is the task of the translator to use an
appropriate method to equalize the source and target text in the translation process. In
other words, the translation process concerns a method that is used to deal with the

degree of equivalence between the source and target languages.

“ I1. Translation Problems

As the concept of equivalence has been an essential issue for effective
translation, the non-equivalence between languages is the main problem in the
translation process. This point has been raised by several scholars and translators.

According to Gabrielatos (1998), translation problems arise from the
non-equivalence of linguistic and cuitural aspects among languages. In terms of the
linguistic aspect, the problem derives from the lack of some linguistic features in
either the source or target language. Some concepts appear in the source language, but
do not in the target language. In terms of cultural aspects, the problem arises from

differences between two cultures. The difficulties arise when a translator has to
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transfer some conceptual and cultural aspects of the source language into the target
language.

Supporting Gabrielatos (1998), Sang-Aramruang (1999) and Prasithrathsint
(2001) have found that translation problems and difficulties result from
non-equivalence between languages, such as different characteristics of languages and
cultural features. A translator has to cope with the differences in terms of word use,
lexical sets, collocation, idioms and grammatical categories. Moreover, cultural
features must be considered because different cultural features can affect meaning
when they are translated into the target language. Likewise, Supol (1998) states that
the translator has to realize and understand cultural background before translating a
text. In addition, the source language and its language style and register are critical to
translation.

James (2002) points out that 1t 1s important to select4ranslation approaches to
cope with the cultural bond because each language groﬁ;) has its own cultural features
which are sources of translation problems. The target language readers may
misunderstand the meaning if the translator does not provide some information
background or adjust it to the nature of the target language appropriately.

In order to support that translation problems arise from non-equivalence,
Sewell (2002) conducted a survey of the effectiveness of Dutch translation in business
communication. He has revealed that the non-equivalence in business literature
between Dutch and English causes ineffective business translation. This is an effect of
differences in understanding and culture in the business field, notwithstanding the

linguistic gap.
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Therefore, translation problems result from the non-equivalence found in the
differences in language structure and cultural features. Baker (1992: 21-26) has
identified translation problems and difficulties in non-equivalence at the word level as
follows:

(a) Culture-specific concepts

A concept of the source-language word may be unknown in the target culture.

The concept may be abstract or concrete, such as religious belief, a social custom, or a

type of food. For example, the word nmmi (an act of merit-sharing by pouring water),
sumnn (the settlement demanded of the groom's parents by the bride's parents before
marriage) and vim3n (Thai dip) have no equivalents in many languages. Thus, the

words that refer to such concepts are difficult to translate into other languages.
(b) The source-language concept is not lexicalized in the target language

A concept of the source-language word may be known in the target culture, but
it is not lexicalized or not allocated a target-language word to express it. For example,

the concept of savoury (Baker, 1992: 21) can refer to spicy food that is served as an

appetizer. Although it is understandable, there is no equivalent in some languages.
(c) The source-language word is semantically complex

A single word is able to express a more complex set of meanings than a whole
sentence. Thus, it 1s difficult to translate a source-language word which is
semantically complex and unequivalent to the target language. For instance, the Thai

word ¥uls (hurt at heart) is feeling frustrated and angry with oneself for being unable

to do something successfully. It is difficult to translate this word into other languages

because of its complex semantics.



13

(d) Different distinctions in meaning between source and target languages

The distinctions in meaning between the source and target language words may
be different. It may be difficult to select the right equivalent word in translation. For
example, Indonesian makes a distinction between going out in the rain knowing it is
raining (hujan-hunana) and not knowing (kehujanan). However, English does not
have this distinction (Baker, 1992:22).
(e) The lack of a superordinate in the target language

A target language may not have a general word (superordinate) which is
equivalent to a source-language word. For instance, English has no equivalent for the

Thai word fudn which refers to things to eat with rice, such as curry, Thai salad, fried

food, etc.

(f) The lack of a specific term (hyponym) in the target language
The target language may have a general word (superordinate), but may not
have a specific word (hyponym). For instance, there are some hyponyms under apple,

such as golden crunchy and red delicious, but there is no such hyponym in Thai.

(g) Differences in physical or interpersonal perspective

A language may give importance to some physical or interpersonal
perspectives rather than others. A physical perspective relates to the relationships
between people, things and places; for example, perspectives of a pair of words are

differently expressed, such as come/go, take/bring, arrive/depart, and so on. For

instance, in English, a person asks Will you come to the party? when inviting someone

to a party. However, in Thai, it is Will you go to the party?.
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(h) Differences in expressive meaning

A target-language word may have the same propositional meaning as the
source-language word, but its expressive meaning 1s different. This problem can be
solved by adding an evaluative element by placing a modifier or an adverb. For

example, the verb batter (as in child/wife battering) is translated in Japanese by the

more neutral verb tataku, which means to beat plus an equivalent modifier such as

savagely or ruthlessly (Baker, 1992; 24).

(i) Differences in form

A particular form in a language is not equivalent to another. English suffixes
and prefixes have no direct equivalents in some other languages to convey
propositional and other types of meaning. For example, the English suffix —ish, as in

boyish, hellish and greenish, has no equivalent in Thai. Therefore, an appropriate

paraphrase depending on the conveyed meaning is rendered instead.
(j) Differences in frequency and purpose of using specific forms

Although there is a particular form which is equivalent to that in the target
language, the frequency and purpose of its use may be different. For example, there is
much more frequency of using the continuous —ing form for binding clauses in English
than in other languages.
(k) The use of loan words in the source text

The use of loan words in the source language may cause a problem because it
1s impossible to find a loan word which has the same meaning in the target language.
In addition, the use of a loan word often causes translation loss and stylistic effects
because a loan word which is equivalent to that in the target language cannot be found.

For example, the word dilettante refers to amateur or unprofessional. It is a loan word
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in English, Russian, and Japanese. However, it has no equivalent in Thai. As a result,
only its propositional meaning can be rendered, but its stylistic effect 1s lost.

[t can be summarized that many translation problems arise from the
non-equivalence between languages. The non-equivalence derives from differences in
semantic, linguistic and cultural aspects. However, these differences and prjgf;iems
have to be solved in order to achieve a translation goal. Thus, translation/.é/;rategies are

proposed.

111. Translation Strategies

In this part, translation strategies proposed by Baker (1992: 26-42) are
presented. She proposes strategies to cope with the equivalence at word level and
thematic and information structures as follows:

Equivalence at word level

(a) Translation by a more general word (superordinate)

This strategy is used to cope with non-equivalence in the area of propositional
meaning. A more general word in the target language can be used in order to cover
the core propositional meaning of the word in the source language. For example, the

word wvu (hit on the head) is translated as hit (Rutnin, 2000: 27).

(b) Translation by a more neutral/ less expressive word
A near-equivalent word, which is less expressive or more formal, can be used
when no word in the target language can express the exact meaning in the source

language. For instance, the word vt (feeling frustrated and angry with oneself for

being unable to do something successfully) is translated as being annoyed (Rutnin,

2000: 22).
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(c) Translation by cultural substitution
A culture-specific word or expression in the target language can be substituted

for a source-language one to produce the same impact on the target readers. For

example, 1iudn] (soy bean milk) is translated as coffee. The word 1iu#n} (soy bean milk)

is a kind of drink during Thai breakfast. However, the word coffee which is often drunk
during breakfast in many cultures is used instead.
(d) Translation using a loan word plus explanation

This strategy is commonly used to deal with culture-specific items and modern
concepts. A translator can give the explanation of a loan word when it first appears in

the text, and then it can be used on its own. For instance, the word yuas (admire the

forest) is translated as chom dong or the admiring of the forest (Rutnin, 2000: 28) and

the word yw3n (Thai dip) is translated as nam phrik, shrimp paste chili dip (Rutnin,

2000: 19).
(c) Translation by paraphrase using related words
The strategy is used when a concept expressed by the source item is lexicalized
in the target language but in a different form. For example:
Source text: The rich and creamy KOLESTRAL-SUPER is easy to apply and
has a pleasant fragrance.

Target text (Arabic): Kolestral-super is rich and concentrated in its make-up which
gives a product that resembles cream.

(Baker, 1992: 37)
(d) Translation by paraphrase using unrelated words
The strategy is used when the concept expressed by the source item is not
lexicalized in the target language. A source item can be paraphrased based on
modifying a superordinate. Moreover, several target items may have to be used to

explain a meaning of the source item. For example:
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Source text: You can even dine alfresco in the summer on our open air terrace.
Target text (German): In the summer you can also sit and eat on the terrace in the open.
(Baker, 1992: 39)
(e) Translation by omission
This strategy can be used when a source item or expression is not essential and
its explanation may confuse the reader. A translator may omit a source word without
affecting the meaning of the text. For example:

Source text:
. o 4 o 4 Y v .
That: IUYPHUTIYUBY sarning1 s e

Literal translation: Touch still damp Grandma just put it on a dry bamboo stick

(sgeivorfun, 2526: 16)

Target text:
Final translation: Feeling them still damp, she left them where they were.

(Rutnin, 2000: 17)

The target language does not have the concept of s1lisan, which is a dry

bamboo stick used for hanging clothes. Furthermore, it is difficult to find an
equivalent term to express it. As a result, it is omitted in the translated version, but the
whole meaning of the source text is still maintained.
(f) Translation by illustration

This strategy is useful to translate a physical entity which has no equivalence
in the target language. The translator may illustrate it to keep the text short and

concise in a limited space.
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Textual level: thematic and information structures
(a) Voice change
In this strategy, the syntactic form of the verb is changed. A structure in the

source text may be changed from the active into the passive form in the target text and

vice versa.
For example:

Source text:
. t ' "o » 1 o
Thai: Aunsulugiegiaamthuesn lignniiesuavarulivua

Literal translation: tree krang big is next to lawn house fruit krang fall full all ground

(vpansmiug, 2526: 15)

Target text:
Final translation: A big krang tree towered nearby, the ground underneath it was
covered with hundreds of its small round berries.

(Rutnin, 2000: 17)

(b) Change of verb

This strategy replaces a verb with another which has a similar meaning.
Without changing the meaning, the replaced verb can be used in a different syntactic
structure, and the sequence of elements in a clause can be reordered. For example:

Source text:

Thai: pissuwasi pafuious meuRi@niuialn 4 147

Literal translation: Grandma remember the songs sing with friends in group when just
separate with husband well

(vgefiaeniug, 2526: 18)

Target text:
Final translation: Grandma still remembered the song she improvised when singing
with her songster friends soon after she regained her single status.

(Rutnin, 2000: 20)
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(c) Nominalization

This strategy is changing a verb into a noun. It involves replacing a verbal
form with a nominal one.
For example:

Source text:
Thai: oo'linae 1 Ivulnatuuenein iaumas

Literal translation: Grandma never go anywhere far from house except go to play song

(agafvmniug, 2526: 19)

Target text:
Final translation: Grandma never went far out of the village except on her singing
missions.

(Rutnin, 2000: 21)
(d) Extraposition
This strategy is provided for a stylistic effect. Extraposition is used to focus on
one constituent of the original sentence, and it is used to embed a simple clause in a
complex sentence by the use of it. For example:

It was the book which received a great deal of publicity in China.

It was in China, which the book received a great deal of publicity.

(Baker, 1992: 136)

From the example, it can be seen that the focused constituent is different. The first
sentence focuses on the book while the other on China.

To sum up, Baker (1992) proposes translation strategies to deal with the non-
equivalence at word and textual levels. The strategies proposed are translation by a
more general word (superordinate), a more neutral/ less expressive word, cultural

substitution, a loan word plus explanation, paraphrase using a related word, paraphrase
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using unrelated words, omission, illustration, voice change, change of verb,
nominalization and extraposition.

In all, this chapter discusses the translation process, translation problems and
translation strategies. In terms of the translation process, the concept of equivalence is
vital. It is the task of a translator to use an appropriate method to equalize the source
and target text to serve the communicative effect of the original. However, there are
some problems and difficulties in translating because of the differences of semantics,
linguistics and culture between languages. As a result, translation strategies are

proposed to cope with the problems, such as Baker (1992)’s framework.



CHAPTER 3

METHODOLOGY

The method used in this study is as follows:

Data Collection

The original and the translated versions of The Song of the Leaves were used as
the data of the study. The Song of the Leaves is one of Vanich Charungkij-anant’s short
strories in Down the Same Lane published in 1983, which won the S.E.A. Write Award in
1984. It is translated into English by Chamnongsri L. Rutnin in 7he S.E.A. Write

anthology of Thai short stories and poems published in 2000.

Data Analysis

1. The original and the translated versions of “The Song of the Leaves” were
compared and analyzed to identify translation discrepancies and strategies used by the
translator.

2. The translation strategies proposed by Baker (1992) were used in the analysis
as follows:

Equivalence at word level

- Translation by a more general word (superordinate)
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- Translation by a more neutral/ less expressive word
- Translation by cultural substitution
- Translation by using a loan word or a loan word plus an explanation
- Translation by paraphrase using a related word
- Translation by paraphrase using an unrelated word
- Translation by omission
- Translation by illustration
Textual equivalence: thematic and information structures
- Voice change
- Change of verb
- Nominalization
- Extraposition
3. The frequency of each type of translation strategy used were calculated into a

percentage using the following formula:

N x 100

N = The frequency of a strategy used

T = The total number of strategies used

In this chapter, the data collection and data analysis are provided. In terms of data

collection, the selected data were the S.E.A Write short story The Song of the Leaves
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written by Vanich Charungkij-anant and translated into English by Chamnongsri L.
Rutnin in The S.E.A. Write anthology of Thai short stories and poems published in 2000.
In the data analysis, the original and the translated version were compared and analyzed to
identify translation discrepancies and strategies used. Then, the frequency of each type of

translation strategy used was calculated into a percentage.



CHAPTER 4

FINDINGS

In this chapter, an analysis of translation strategies used by the translator is
described. First, the frequency of each type of translation strategy used is presented.
Next, the analysis of each type of strategy used is discussed. Then, some examples from

the analysis in the appendix are given with explanations.



Equivalence at word level

Table I: An Illustration of Frequency of Each Type of Strategy at the Word Level Used

in the Text
Number of times
Frequency
Strategies the strategy is
(percentage)
used
.- 1. Translation by using a loan word or loan word
plus explanation 19 31.6%
2. Translation by a more neutral/ less expressive 0
25%
word 15
3. Translation by a more general word 6 10%
- 4. Translation by paraphrase using unrelated
words 6 10%
~ 5. Translation by a more general word plus
explanation 5 8.3%
- 6. Translation by description 3 50,
7. Translation by paraphrase using related
words 2 3.3%
8. Translation by omission I 1.7%
9. Translation by giving an example ] 1 7%
10. Translation by using a more specific word l 1 7%
11. Translation by cultural substitution 1 1 7%
Total 60 100%

In the table, the frequency of each strategy at the world level used is presented.

Seven out of eight strategies from Baker’s categories are found: translation by using a



26

loan word or loan word plus explanation, a more neutral/ less expressive word, a more
general word, paraphrase using unrelated words, paraphrase using related words and
omission. Besides Baker (1992)’s categories, four strategies are used: translation by a
more general word plus explanation, description, giving an example and using a more
specific word. In terms of frequency, translation by using a loan word or a loan word plus
explanation is mostly used (31.6%), followed by translation by a more neutral/ less
expressive word (25%). Translation by a more general word and paraphrase using
unrelated words have the same frequency of 10%, followed by translation by using a more
general word plus explanation 8.3%, the use of description 5% and paraphrase using
related words 3.3%. The least frequently used strategies are translation by omission,
giving an example, the use of a more specific word and cultural substitution at 1.7%. The
discussion of the strategies used, some examples and the explanations are now presented.
Equivalence at word level
1. Translation by using a loan word or loan word plus explanation

It has been found that this strategy is used to deal with cultural specific concepts.
It is difficult to find an equivalent or near equivalent target word for some source words
(Baker, 1992: 34); moreover, some source concepts do not exist in the target culture such
as some terms of address or titles as in the following examples:
Example 1:

Source text:
Thai: pduEmaum Seduulavesnoauuuiioeg

Literal translation: ee Somchao granddaughter eighteen years old of Grandma walk
and look
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Thai: ayriuszndnaiivausuny
Literal translation: She was afraid that grandma will be faint to die
(sgefiveiiud, 2526: 13)
Target text:
Final translation: 7 Somchao, her eighteen-year-old granddaughter, wandered by to
steal a look at Grandma-probably fearing the old woman might
black out and drown.
(Rutnin, 2000: 15)
The word I (ee) is a title used before a woman’s name. I can be used with close
relatives and friends, but if addressed someone of a distant relationship, it can be impolite

and rude. English does not have such a term of address, so the translator uses it as a loan

word in the translated version.

Example 2:

Source text:
Thai: aoutiumedudesduaiy niive ldmwastunames i ing ndsiaames

Literal translation: that day Grandma is twelve or thirteen years old sneak father to learn
song with Pho Phet house fence big behind Wat Lao Thong

(vyefamiug, 2526: 15)

Target text:

Final translation: She was only twelve or thirteen in those days when she used to sneak off
from her father’s house to learn the art of the songs from Pho Phet at
the house with the big fence behind Wat Lao Thong.

(Rutnin, 2000: 17)

In the example 2, the word Pho is the title used before a man’s name. The word
Pho here refers to a title used for a songster, a connoisseur or a person who has mastered
an art or a craft. The concept of the title Pho does not exist in English and the translator

uses it as a loan word in the translation.
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Example 3:
Source text:
Thai: wivSySanuenueausideuiiud wmumassusr hhau
Literal translation: Mae Kwanchit tell Grandma since last month that they find i-saew to
play
(vyafveiiug, 2526: 16)
Target text:

Final translation: A month ago Mae Kwanchit had told Grandma about it and said that the
organizers had wanted to have the i-saew songs.

(Rutnin, 2000: 18)

The word Mae in example 3 is used before a woman’s name referring to a
songstress. English does not have such a term of address. The translator expresses this
cultural concept by using it as a loan word from the original.

Moreover, some loan words are used in the translated version to express source
cultural concepts. It has been found that the translator uses some loan words from the
original in the translated version, but she sometimes gives explanations following those
loan words.

Translation by using a loan word

Example 1:
Source text: Y .

. < ' Yy v ' Y d =
Thai: VNN, 18y Aundiduinasniunufude...”

Literal translation: QOei old keaw tree flowers white full branch
(vysfveiug, 2526: 15)

Target text:
Final Translation: Grandma opened the song with, “Qei ..., the old kaew tree, your
branches’ re heavy with blossoms so white...”

(Rutnin, 2000: 16)
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The word oet is a sound used to open a Thai traditional folk song. In English there
is no such a concept, so the translator uses it as a loan word from the original in the
translated version.

Example 2:

Source text:

Thai: Autilinupgundath

Literal translation: tonight has festival kathin at Wat Pa

(sgefamiug, 2526: 16)

Target text:
'Final Translation: Tonight was the night of the kathin festival at Wat Pa or “the forest

temple”.

(Rutnin, 2000: 18)

The word kathin refers to an annual merit-making festival at which new robes are

presented to monks. The translator uses it as a loan word in the translated version because

this concept and tradition do not exist in the target language.
Translation by using loan word plus explanation
Example 1:

Source text:

Thai: wi S mszoous s ui S eseas umiluum

Literal translation: In front of house Chao Phraya Yomarat river side boat float
crowdedly as a raft

Thai: aumause s weathuis
Literal translation: play pleng rua for owner of the house to listen

(vgeiveriua, 2526: 17)
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Target text:
Final translation: In front of the riverside mansion of Chao Phraya Yomarat, songsters
used to float their paddle boats close together like an enormous raft

and sing phleng rua or boat songs for the nobleman of the mansion.
(Rutnin, 2000: 19)

The phrase pleng rua (boat song) is used in the translated text. It is a kind of Thai

traditional songs which originates from singing in a boat as travelers entertain themselves

while travelling. As a result, the explanation boat songs comes after pleng rua in the

translation.
Example 2:

Source text:
v ¥ dae a Mo My 4
vImniniminha Buatiionu

Thai:
Literal translation: Things to eat with rice has nam phrik that was made since

yesterday
(sganveriug, 2526: 17)

Target text:
Final translation: She ate the rice with nam phrik, the shrimp paste chili dip she had
made the day before.
(Rutnin, 2000: 19)

The word 1w refers to a kind of Thai dip which i1s made of shrimp paste mixed

with chili. It is translated as nam phrik with an explanation because the target language

does not have such a concept.
In short, translation by using a loan word or loan word plus explanation has been

applied 19 times (31.6%). In the examples, loan words are used and some explanations
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are provided in the translation to enable the target audience to understand the original
words.
2. Translation by a more neutral/ less expressive word

Generally, this strategy is used to deal with expressive meaning in the source word
which is difficult to express in the target language because the target language does not
have such a term to convey the original meaning (Baker, 1992: 28).
Example 1:

Source text:
. & o ar a' ' ny
Thai: swtinuleaneanu luauionsuil

Literal translation: Grandma feel hurt at heart herself to get sick now

(v39nveviud, 2526:23)

Target text:
Final translation: Grandma was annoyed with herself for being ill at this important
time.

(Rutnin, 2000: 22)

The word syl in this context refers to feeling frustrated and angry for being

unable to do something successfully. In the target language, there’s no such term to

express this meaning. The translator tries to convey its meaning and uses the near

equivalent feeling annoyed which is less expressive than 3yls (feeling frustrated and

angry) in the target text.
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Example 2:

Source text:
Thai: nwhindoteie dusniunga
Literal translation: Grandma not fear what ee Somchao fear
(aganveriun, 2526: 13)

Target text:
Final translation: Grandma didn’t in the least fear what vexed her granddaughter.

(Rutnin, 2000: 15)

In the source language, the word né1 means to fear or to be afraid of something.

However, the word nd; (fear) refers to the feeling of fear or worry that someone will get

hurt or get in trouble; in other words, it suggests the sense of being worried about

someone. The translator tries to convey this meaning by using the less expressive word

vexed which refers to causing difficulty or worry.

Example 3:

Source text:

Thai: udalagniuusBumini negniu ol Audieditn 1318 SeuTonfides

Literal translation: force the mind to stand up but feel dizziness when stand up Grandma
straggler lean wall house and house shake

(vyaiveriud, 2526:23)

Target text:
Final translation: She tried to stand up again but the dizziness in her head sent her
staggering into the wooden wall with an impact that shook the old

house.

(Rutnin, 2000: 24)
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The word uials (force the mind) in the source language means to force oneself to

do something with endurance. The target language does not have such a term to express

this meaning. The translator expresses it by using the word try in the translated version.

To sum up, translation by a more/less expressive word appears 15 times (25%). In
dealing with the equivalence of meaning between source and target languages especially
in terms of expressive meaning, a more neutral and less expressive word can be applied in
the target text.

3. Translation by a more general word (superordinate)

The translator uses this strategy to cope with the cultural gap in translating the
text. It can be seen that some source words have their own concepts and the target

language has no specific terms to express them (Baker, 1992: 26).
Example 1:

Source text:
. =N :3’ » : T c; ar :‘ 9 s : o cl' LY
Thai: grduvuaInn i lLasnzdaminndstumasiathuzaanninssla

Literal translation: Grandma walk up from pier not forget to take water with monk bowl
to water jasmine at steps

(v3anveriua, 2526: 14)

Target text:

Final translation: Grandma walked up from the pier not forgetting to fill the bowl with
water for the jasmine that grew beside the wooden steps.

(Rutnin, 2000: 16)
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In the source language, the word fuuins (bowl) refers to a bowl carried by a

Buddhist monk for receiving food. The word 4uuins (monk bowl) is expressed by the

general word bowl in the translated version.

Example 2:

Source text:

Thai:

suwumieros punsfouium ninseaiviaunn

Literal translation: raise tray above head with incense and candle to pay homage to

Target text:

Triple Gems

(vyanveiug, 2526: 26)

Final translation: Raising this tray above my head, I pay homage to the Triple Gems

with lighted candle and sweet incense.

(Rutnin, 2000: 27)

The word sy (raise) is restricted to the action of making a wish when making merit

in Buddhism. However, the word raise in English is used as a general term. The

translator uses raise to convey the general meaning to raise sacredly in the source text.

Example 3:

Source text:
That :

Literal translation:

Thai:

Literal translation:

Térpvunsnizaugmiimeiuea

Oh you moon look awkward
Y ’ b4 S = [}
wanolauunudonznatnanse L

Head ever been hit with tapod?
(s39nveriug, 2526: 26)
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Target text:
Final translation: Oh you smiling man of the moon, with your jerky monkey gait, has
your head ever been hit, with a nice big weighty cane?

(Rutnin, 2000: 27)

The meaning of the word uny (hit) is to hit on the head. However, the translator

uses the general word hit to transfer its meaning in the translated text.

It can be summarized that translation by a more general word is used six times
(10%). These words are mostly related to culture and way of life, and some concepts do
not exist in the target language.
4. Translation by paraphrase using unrelated words

In order to convey the meanings of some source words into the nature of the target
language, the translator expresses fhem by using other words which are not lexicalized or

unrelated to those in the source language (Baker, 1992: 38).

Example 1:
Source text:
. d”y o '+ v 4 r1a Vo
Thai: aaulltuinegrafsuensnagammit
Literal translation: Now house far from bank of Grandma is close to the river
» ¥
Thai: uenyuiueglutiugd?

Literal translation: pillar out the verandah that is in the water

(vgefiveriun, 2526: 14)

Target text:

Final translation: The house that in those days had stood a good way from the river
now had the front stiles, which held up the wooden verandah, in the
water.

(Rutnin, 2000: 16)
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The meaning of the word v (far) in the source text suggests distance between two
things. But the translator conveys the meaning of the word v (far) by using the unrelated

words stood a good way whose meaning refer to the position, not the distant as in the

source text.

Example 2:
Source text:
1 4 » ) Y ¥ " *
Thai: nwanaunniulnduai vivluezdes i iuguldilies saneuiiihmainysutls i
b4
Avsansela

Literal translation: Grandma say that the pier is close why have to use water in the jar for
waste and now water swollen over full the bank not have to go down
the steps

(vyenveriug, 2526: 13)

Target text:

Final translation: But Grandma would say that the pier was so close, there was no reason
to waste the water in the jar-especially now that the river had risen so
high that she didn’t even have to go down the steps.

(Rutnin, 2000: 15)

In the example, the source words mean the water in the river is swollen

and overflowing the banks. In order to convey the same meaning in the translated

version, the translator uses the paraphrase river had risen so high which is not lexicalized

to the words swollen and overflowing the banks in the source text.

In summary, translation by paraphrase using unrelated words has been used six
times (10%). The examples show that the meaning can be expressed in the target text,

even though it is not lexicalized with source words.



5. Translation by a more general word plus explanation

The translator uses this strategy to cope with a cultural gap by using a more
general word, which in itself is inadequate. As a result, the translator gives an
explanation for the single general word to make its concept clearer and more

understandable.
Example 1:

Source text:

. Y 4 a . a o
Thai: nsaainade gisdunaliinsaelasuds vwndredu

Literal translation: pour water finish to give merit to anybody then Grandma rinse
bowl

(sgenveriug, 2526: 15)

Target text:

Final translation: Grandma rinsed her bowl after having used it to pour water into the
ground as an act of merit-sharing with sundry acquaintances and
relatives who had passed away.

(Rutnin, 2000: 16)

The word pour in the source text refers to an act of merit-sharing by pouring water

as a symbol of sharing merit to others especially to those who have passed away. In

Buddhism, we pour water after making merit or giving alms to monks. The translator

gives the explanation as an act of merit-sharing for the phrase pour water in the translated

version to clarify the concept of pouring in the source language.
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Example 2:

Source text:

Thai: gudueen lnwinasaiduuias s yusnyiu

Literal translation: Grandma walk out put ladle and up side down monk bowl beside out
verandah

(vyaneeiug, 2526: 16)

Target text:
Final translation: Beside it, she placed the bowl in which she took the rice to give as alms
to the monks each morning, turning the bowl upside down to dry.

(Rutnin, 2000: 17)

The word bowl in the source language refers to a bowl used for receiving food and

carried by a monk in Buddhism. The translator uses the more general word bowl

followed by an explanation in which she took the rice to give as alms to the monks each

morning in the translated version to explain the concept of the word bow! in the source
Janguage.
Example 3:

Source text:
Thai: oS aavnlaywiailunu

Literal translation: Grandma walk into kitchen spoon rice to bowl sit eat

(ayafiveriua, 2526: 17)

Target text:
Final translation: Grandma went into the kitchen, spooned some rice onto a plate and
sat down to eat it using her fingers.

(Rutnin, 2000: 19)
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The word eat in the source language refers to eating with fingers. The translator

uses the more general word eat followed by the explanation using her fingers.

Example 4:

Source text:
. g 1 3 o
Thai: NiltA5e 10aU0anINAI UM 9 WA IUINFINS

Literal translation: only tugboat of rice traders infrequent pass one

(vgenvmiug, 2526: 16)

Target text:
Final translation: Only the traders’ barges, with their strings of boats and other barges in
tow made their way along the river at infrequent intervals.

(Rutnin, 2000: 17)

The word tugboat in the source language refers to boats or barges which are strung

out in tow. In the translated version, the translator uses the more general word barges plus

the explanation with their strings of boats and other barges in tow.

In short, the use of a more general word plus explanation has been used six times
(10%). The examples show that this strategy can be used to deal with the cultural gaps by
using a general word plus explanation to help the target audience understand the source
concept clearer.
6. Translation by description

The translator uses this strategy when encountering some specific concepts in
terms of propositional meaning. The translator describes the meaning of some source
words in her translation as follows:
Source text:
Thai: ﬂygummﬁ'qﬁqamnﬂ
Literal translation: water erode bank fall down every year

(vgeneeiiug, 2526: 14)
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Target text:
Final translation:_The swift current carried off a bit of the bank each year

(Rutnin, 2000: 16)

The word 11 (water) in the source text refers to the current which erodes the bank.

The translator describes the word 11 (water) in the translated version as The swift current

to help the target audience understand the translation better.

Source text:
Thai: woumd s adaaz luifvani
Literal translation: dress up finish wind sa bai to shoulder

(agenvoiun, 2526: 25)

Target text:
Final translation: Once she had finished dressing and winding the breast cloth around her
chest and over one shoulder...

(Rutnin, 2000: 26)

In the source language, the word sa bai (a woman’s garment) means a kind of Thai

woman'’s traditional cloth which is wound around the chest. The translator describes
propositional meaning of the concept of sa bai (woman’s garment) as breast cloth for its

propositional meaning.

Source text:
Thai: IdWotunsnszigmmetuen WunoTaunnudsaznatanie L
Literal translation: Oh father moon clear look awkward head ever hit with cane or not

(vgenveriud, 2526:26)
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Target text:
Final translation: Oh you smiling man of the moon, with your jerky monkey gait, has your
head ever been hit, with nice big weighty cane?

(Rutnin, 2000: 27)

The word cane in the source language refers to a big cane used as an arm in the

source culture. The translator expresses this concept in terms of propositional meaning in

the target language by describing it as nice big weighty cane.

To sum up, the translator uses translation by description six times (10%). From
the examples, it can be seen that this strategy is used when the translator has to convey
some specific concepts in terms of propositional meaning.

7. Translation by paraphrase using related words

The translator uses this strategy when the target text has no specific term to
express the meaning of the source word (Baker, 1992: 37); as a result, she paraphrases it
using some other words which are related to those of the source language. There are two
instances of translation by paraphrase using related words as follows:

Source text:
Thai: nwhindaliuausmime uwhziunafwiinainady
Literal translation: Grandma not fear dizzy drawn water die although will be the time at

river swollen flow swiftly
(apefseniud, 2526: 13)

Target text:
Final translation: She wasn’t afraid of fainting and drowning, not even when the river was
so swollen and the current was so swilft.

(Rutnin, 2000: 15)



In the example, the source words mean the water in the river is copious and

swollen and it flows swiftly. The translator conveys its meaning by giving a paraphrase

using related words from the source language swollen and swifi.

Source text:

Thai: funsdeanates 1518 Inu Tausnangands hifunimn
Literal translation: it ever sing song what? Just groan in a low tone

(a5anamiug, 2526: 15)

Target text:
Final translation: No, / Somchao had never sung any real song, just hummed or made
simple little tunes.

(Rutnin, 2000: 16)

The word groan in the source language refers to humming in a low tone, and it is
used as a sarcastic word for bad singing. The translator expresses the meaning of this

word by paraphrase using the related words hummed or made simple little tunes.

It can be summarized that translation by paraphrase using related words has been
used two times (3.3%). The examples illustrate the use of related words in paraphrase to
express the meaning and concept of the source words.

8. Translation by omission

It seems that the translator uses this strategy because the meaning of a source word

has its own concept in the Thai culture, and it is not necessary to maintain it in the target

text. As aresult, it is omitted, but the whole meaning is still retained in the target text.
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Source text:

Thai: Sugritubeiueg

Literal translation: Touch still damp

Thai: uaewinin lgsanamnBeiiun

Literal translation: Grandma just put _on a dry bamboo stick which is used for
hanging clothes

(vjaiiveniug, 2526: 16)

Target text:
Final translation: Feeling them still damp, she left them where they were.

(Rutnin, 2000: 17)

In the translated version, the words omitted are a dry bamboo stick used for

hanging clothes. The translator omits them because the concept of this word rarely

appears in the target language; however, this omission does not affect the readers’
understanding and the whole meaning of the text is maintained although there is no

reference to y21d1n (a dry bamboo stick used for hanging clothes).

To sum up, translation by omission has been used only once (1.7%). The only

omitted word is 1mlin (a_dry bamboo stick used for hanging clothes), which is a kind of

bamboo stick used for hanging clothes on to dry. The general meaning of the text is

maintained although this word is omitted.

9. Translation by giving an example
The translator uses this strategy to clarify the concept of the word in the source
language. The target audience can understand the concept of the source word better and

more clearly by the example gtven.
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Source text:
Thai: Rdu IS inuedinrun

Literal translation: Money earned Grandma make merit all
(agenveniud, 2526: 19)

Target text:
Final translation: So she spent most of the money she earned in making religious

merit like giving alms.

(Rutnin, 2000: 21)

The word vhyy in the source text means to make merit in Buddhist concept. It is

translated in the target language as making religious merit by giving the example like

giving alms in order to clarify its concept and meaning.

In short, this strategy has been used only once (1.7%) in translating the story. It
can be seen that the translator uses this strategy to clarify the source concept for a better
understanding of the target text.

10. Translation by using a more specific word

The translator uses a more specific word in order to embody the source concept in

the target language. The use of a more specific word can be seen as follows:

Source text:
Thai: UNTINUIAINILEN NI NN FRA e AU UL

Literal translation: in front of house Chao Phraya Yomarat boat park jam in raft

(ageiveriua, 2526: 17)

Target text:
Final translation: In front of the riverside mansion of Chao Phraya Yomarat, songsters
used to float their paddle boats close together like an enormous raft

(Rutnin, 2000: 19)
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The word house in the source text is translated into mansion in the target text. The
word mansion is more specific than the meaning of the word house because the translator
wants to imply the higher social status of Chao Phraya Yomarat, a former noble title in the
Thai society.

It can be summarized that translation by using a more specific word is used only
once (1.7%). The translator uses this strategy so that the target audience can conceptualize
the house belonging to a Thai aristocrat in the past.

11. Translation by cultural substitution

This strategy is used by substituting the target cultural concept for the source
concept which is unfamiliar to the target audience or may not exist in the target language.
To make the target audience understand the source concept, the translator uses cultural
substitution as follows:

Source text:

Source text:
. v » (XY [ ] [~
That: v’funsn‘lnmﬂgnﬂmuﬁmaan"lﬂannsmumuam'lﬂnuﬂ

Literal translation: tree krang big is next to lawn house krang fruit fall into the ground
(aganveriug, 2526: 15)

Target text:
Final translation: A big krang tree towered nearby, the ground underneath it was

covered with hundreds of its small round berries.

(Rutnin, 2000: 17)

The translator substitutes the word berries for the word gnnin (krang fruit). The

word gnnsws refers to a kind of small round fruit borne from banyan tree. The concept of gn
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nin (krang fruit) may be difficult to understand for the target audience whose culture does

not have such concept. Therefore, the translator replaces it with berries which belong to

target culture referring to small soft fruit with seeds, such as strawberry, raspberry and

blueberry.

In short, this strategy has been used only once (1.7%) in translating the story. The

translator uses this strategy so that the target audience can conceptualize the unfamiliar

concept of gnnin (krang fruit).

Textual equivalence: thematic and information structure

Table II: The Frequency of Each Strategy Used at the Text Level

Number of times the
Strategies Frequency (percentage)
strategy is used

Change of verb 10 43.5%
Nominalization 8 34.8%
Voice change 5 21.7%
Extraposition 0 0%
Total 23 100%

Table 2 illustrates the frequency of each strategy used in textual equivalence. The
change of verb is most frequently used (43.5%), followed by nominalization (34.8%) and
voice change (21.7%). Extraposition is not found in translating the story. The use of

these strategies is now discussed.
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1. Change of verb

The translator changes the verb because it can convey a concept and meaning

better than the verb used in the source text. For example:
Example 1:

Source text:

Thai: Fuveanslfinvinmsisumasnnniiediedu

Literal translation: money of Grandma get from singing song more than anything else
Thai: TaosweTiudauzsadvdu

Literal translation: especially last year Maprang four five tree

Thai: yoavwunuszaeyhildiouan

Literal translation: of Grandma almost gather not at all

Thai: Auiiofiug PBaeeseonse

Literal translation: money of Grandma collect decrease
(vgafiveriud, 2526: 19)

Target text:

Final translation: Most of the savings came from her singing but last year the amount
had diminished mainly because the four or five maprang trees bore
almost no fruit.

(Rutnin, 2000:21)

The verb ey (gather) in the source language refers to gathering fruits from a tree.

In the translated version, the translator changes this verb into bear which means to

produce fruit or bear fruit. It has a different meaning from goy (gather) and it used instead

in the translated version.
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Example 2

Source text:

a

. o o 4 as 4 ' o a Y ] P
Thai: vwdasuwaandeatiuieuswaneuni@niudalni 9 144

Literal translation: Grandma remember the songs sing with friends in group when just

separate with husband well
(vyaiveriud, 2526: 18)

Target text:
Final translation: Grandma still remembered the song she improvised when singing

with her songster friends soon after she regained her single status.

(Rutnin, 2000: 20)

The word 1@n (separate) in the source text is the verb and it refers to ending a

relationship or divorce. The translator does not use a verb that has the same meaning

as in the source text, but regain which refers to becoming single again.

It can be summarized that change of verb has been applied 10 times (43.5%). The
use of this strategy is illustrated in the examples given above. This strategy 1s useful for

conveying the meaning and the concept of the source text by using the different verb.

2. Nominalization
This strategy is used to make the target text briefer or clearer than using the
original verb as in the source text. As a result, the translator nominalizes the verb in the

translated version.
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Example 1:

Source text:
. ' o o ' ' o @ )
Thai: uansndanuegiioauun sumivesdudawiuuras vwdnduL BN TN

Literal translation: but Grandma still force stay city Non until mother of Somchao die

Grandma back to Suphan Buri
(ayeiivoriud, 2526: 22)

Target text:
Final translation: Grandma forced herself to remain at Nonthaburi until the death of

Somchao’s mother brought her back to Suphan Buri.
(Rutnin, 2000: 23)

The word a1 (die) is used as a verb in the source text. However, the translator

changes it into the noun death in the translated version to make the target sentence more

concise.

Example 2:

Source text:

Thai: UROWIWANTUG

Literal translation: Grandma try to get up slowly
(vgenveriug, 2526:24)

Target text:

Final translation: Grandma made a determined effort to rise again, very slowly.

(Rutnin, 2000: 25)

The word wenow (try) is used as the verb in the source text. The translator changes

it into the noun effort in the translated version.
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In summary, nominalization is found eight times (34.8%). The use of
nominalization makes the translated version briefer or clearer than the use of the same
verb in the source text.

3. Voice change

The translator changes the active voice to the passive voice because the passive
voice is often used in the target language, but it rarely appears in the source language.
Additionally, the structure of passive voice in Thai and English is different. In English,
the passive voice is formed by the verb be and the past participle (Thep-Ackrapong,

2003).
For example:

The restaurant is opened daily.
He was killed.

The door has been closed.

On the contrary, the Thai passive voice can be characterized into two aspects.
First, Thai passive voice can be structured by adding the particle gn or receive before the
verb (Thep-Ackrapong, 2003). For instance:

Original: wgniidhe
Literal translation: He receive assault

Final translation: He was assaulted.
(Thep-Ackrapong, 2003)
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Next, Thai passive voice can be interpreted depending on its contextual clues
(Thep-Ackrapong, 2003). For example:
Original: dlalildndes
Literal translation: Rice put egg put box

Final translation: Put the egg into the rice. Put the rice into a box.
(Thep-Ackrapong, 2003)

It can be interpreted from the context that the egg is put into the rice, and the rice
is put into a box.

As a result, the translator changes some source texts into the passive form of the

target language as in the following examples.
Example 1:

Source text:

. t v W ] » o
Thai: auniningeginamtiuesnllgnns wiruauahivua

Literal translation: tree krang big is next to lawn house krang berries fall into the ground

(sgenveriug, 2526: 15)

Target text:
Final translation: A big krang tree towered nearby, the ground underneath it was

covered with hundreds of its small round berries.

(Rutnin, 2000: 17)

In the source text, ganswsauduatu (krang berries fall into the ground) is in the
active form. But it is translated into the passive form in the target text as the ground

underneath it was covered with hundreds of its small round berries.
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Example 2:

Source text:

Thai: Soundahnumaui

Literal translation: This house old terribly

Thai: vomiveanuuaulgn

Literal translation: Parents of Grandma built it

Thai: T Tinuisdsnnum

Literal translation: It sway almost collapse with oldness
Thai: nazaNuAAUS YRR ad I ITou

Literal translation: and the soil close by bank fall continually
(sganiveriug, 2526: 18)

Target text:
Final translation: This little house was very old indeed. Built by Grandma’s long dead

parents, it now leaned precariously to one side due to age and the

creeping erosion of the river bank.
(Rutnin, 2000: 20)

The active form weusivesnuifuauilan (Grandma’s parents built it) is used in the

source text. However, it is changed into the passive form by a past participle phrase in the

target text Built by Grandma’s long dead parents.

In short, the voice change has been used six times (20.8%). Two examples
illustrate the use of this strategy. The nature and the structure of Thai and English are
different. The passive form is used more often in English than in Thai. As a result, to

convey the meaning and information of the source text, the translator sometimes changes
active into passive voice.
To sum up, this chapter is composed of two main parts. The first part illustrates

the frequency of each strategy used in translating the story. The second part is the

analysis of each strategy. From the results, seven out of eight strategies from Baker
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(1992)’s categories of equivalence at word level have been found: translation by using a
loan word or loan word plus explanation, a more neutral/ less expressive word, a more
general word, paraphrase using unrelated words, paraphrase using related words,
omission, and cultural substitution. Furthermore, it has been found that there are four \
strategies besides Baker’s categories used in translating the story: translation by a more |
general word plus explanation, description, giving an example, and using a more specific
word. The findings illustrate that the most frequently used is translation by using a loan
word or loan word plus explanation (31.6%), followed by the use of translation by a more
neutral/ less expressive word (25%). It has been found that translation by a more general
word and paraphrase using unrelated words share the same frequency (10%), followed by
translation by using a more general word plus explanation, the use of description and
paraphrase using related words, 8.3%, 5% and 33% respectively. The least frequently
found are translation by omission, giving an example, the use of a more specific word and
cultural substitution (1.7%). In terms of textual equivalence, the most frequently used is
change of verb (43.5%), followed by nominalization (34.8%) and voice change (21.7%)
respectively. Finally, all the strategies used have been discussed and examples have been

given.



CHAPTER 5

CONCLUSION AND DISCUSSION

This chapter presents a conclusion of the study, followed by a discussion of the
findings. Then, suggestions for further studies are provided.
Conclusion

The objective of this study was to analyze strategies used in translating the
short story The song of the leaves using translation strategies proposed by Baker
(1992).

In this study, the analysis was based on translation strategies at the word and
textual (thematic and information structure) levels (Baker, 1992: 167). The source and
target texts were compared and analyzed in order to find the strategies used. Then the
frequency of each strategy used was calculated as a percentage in order to examine
discrepancies and solutions for the non-equivalence between Thai and English.

The first objective of this study was to examine the types of translation strategy
used by the translator. The findings at the word level revealed that eleven strategies
wére employed. Six out of the eleven strategies found were categorized in Baker
(1992)’s framework: translation by translation by using a loan word or loan word plus
explanation, a more neutral/ less expressive word, a more general word, paraphrase
using unrelated words, paraphrase using related words, cultural substitution and
omission. The other four strategies were not included in Baker’s framework:
translation by a more general word plus explanation, description, giving an example,
and using a more specific word. In terms of textual equivalence, three out of four of

Baker’s categories were found: change of verb, nominalization, and voice change.
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The next objective was to find the frequency of each strategy used. At word
level, translation by using a loan word or loan word plus explanation was mostly
found (31.6%), followed by translation by a more neutral/ less expressive word (25%).
It was found that translation by a more general word and paraphrase using unrelated
words shared the same frequency of 10%, followed by translation by using a more
general word plus explanation (8.3%), the use of description (5%) and paraphrase
using related words (3.3%). The least frequent strategies found were translation by
omission, giving an example, cultural substitution, and the use of a more specific word
(1.7%). In terms of textual equivalence, the most frequently used was change of verb
(43.5%), followed by nominalization (34.8%) and voice change (21.7%).

Discussion

The results of this study exemplify how a translator may deal with the non-
equivalence between Thai and English in order to convey meaning and concept.

From the results, the frequency of strategies found indicates that the main
difficulty of translating this short story is the difference in cultural concept between
Thai and English. This can be seen from the fact that the most frequently used
strategies were using a loan word or loan word plus explanation. Some Thai cultural
concepts are unique and very hard to express in English, such as the use of terms of
address I, Mae, Pho etc. The translator tried to convey these concepts by using loan
words plus explanations in the English version. It seems that the translator attempted
to convey and express the Thai concepts and aspects appearing in the story; as a result,
a cultural substitution was rarely found. In addition, the results showed that the
nonequivalence in terms of expressive meaning was also a major problem in

translating Thai into English. This can be seen in the high frequency of translation
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strategy of using a more neutral/ less expressive word. English does not have terms to
express the meaning of some Thai words. Therefore, the translator often used the
near equivalent one to deal with this difficulty. The descending frequency of the other
strategies found, i.e. translation by a more general word, paraphrase using unrelated
words and the use of a more general word plus explanation, the use of description,
paraphrase using related words, omission, cultural substitution, giving an example, and
the use of a more specific word, were appropriately used in translating the story
depending on the discrepancies found. For example, the use of a more general word
was applied to deal with a different propositional meaning between Thai and English,

such as the word sunas (monk bowl) which was translated as bowl. Some strategies

were used to clarify some concepts for the better understanding of the target audience,
such as translation by a more general word plus explanation, giving an example, and
the use of description.

In terms of textual equivalence, the strategies used helped to cope with the
information conveyed and to express it in the target language. For example, the
translator changed from Thai active into the passive voice in English. Some source
verbs were changed into different ones in the target language and some of them were
changed into nouns to convey the source information effectively.

The results of this study are different from the findings of the previous study
conducted by Jarumetheechon (2003), who analyzed translation strategies used in the
Thai short story Fah baw kan. Similarly to this study, Jarumetheechon (2003) applied
Baker (1992)’s framework as an aid to analysis. It is obvious that there are three main

differences between the present study and the previous one.
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The first obvious difference is the frequency of each strategy used in
translating the short story. The previous results revealed that the most frequently used
strategy was omission, followed by cultural substitution, and using a loan word plus
explanation. In the present study, the use of a loan word and a loan word plus
explanation was mostly used while omission and cultural substitution was rarely used.
However, one similarity is that there was a higher frequency of the use of a loan word
or a loan word plus explanation rather than the other strategies in both studies in
dealing with the differences of cultural concepts and in conveying those meanings
from Thai into English.

The next obvious difference is the strategies found in the previous and present
studies. In terms of the analysis at word level, seven strategies were found in the
previous study. Five out of seven strategies found were categorized in Baker (1992)’s
framework and two other strategies were found: addition and using more specific
words. On the other hand, there were eleven strategies found in the present study.
Seven strategies found were in Baker (1992)’s categories and the other four strategies
found were translation by a more general word plus explanation, description, giving an
example and using a more specific word. Besides Baker (1992)’s framework, it can be
seen that the use of a more specific word was found in both studies while addition did
not appear in the present study, and using a more general word plus explanation,
description, giving an example and using a more specific word were not found in the
previous study.

The last obvious difference is the scope of the data analysis. The data of both

studies were analyzed according to Baker (1992)’s framework. The scope of the
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previous study was to analyze at the word level, but the data of this study were
analyzed at the word and text levels proposed by Baker (1992).

Finally, it can be concluded from the results of the studies that the translators
tried to find appropriate strategies to cope with non-equivalence between Thai and
Engl;sh. Moreover, their essential task was to convey the meanings and concepts to

the target audience effectively.

Limitations of the Study

1. The data of this study are only one selected Thai short story and the results
do not represent that all the strategies found can be applied in translating many Thai
short stories and any kinds of texts. The other Thai short stories or different kinds of
texts may be translated using different translation strategies depending on the
characteristics of the short stories or texts. The results of this study can be used as
guidelines in translating texts when encountering the similar problems and difficulties.

2. The data analysis are based on only Baker (1992)’s categories which do not
cover some aspects of translation strategies used by the translator. It can be seen from

the results that some strategies found cannot be categorized in Baker’s framework.

Applications
The findings of the study can be applied as follows:
1. They can be used as guidelines to translate Thai literal texts into English

such as articles and novels.
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2. They can be applied in translation classrooms to assist students find
solutions for dealing with the translation problems arising from the non-equivalence

between Thai and English.

Suggestions for further studies
1. This selected short story is one of the collection of S.E.A Write from S.E.A

Write anthology of Thai short stories & poems. It would be interesting to analyze the

translation strategies used in translating other S.E.A Write short stories (translated by

the same translator) in order to examine whether the results are different from the

present study.
2. The data selected were translated by a Thai. A further study should examine
the strategies used by foreign translators. It would be interesting to find any different

strategies used to explain translation from Thai into English by foreign translators.
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An Analysis of the Translation Strategies

Equivalence at word level

Table 1: Translation by Using a Loan Word or Loan Word plus Explanation

No.

Source text

Target text
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1 Somchao, her eighteen-year-old
granddaughter, wandered by to steal a
look at Grandma-probably fearing the
old woman might black out and
drown.

Grandma opened the song with, “Oei
..., the old kaew tree, your

branches’ re heavy with blossoms so
white...”

Grandma opened the song with, “Oei
..., the old kaew tree, your

branches’ re heavy with blossoms so
white...”

The girl actually preferred luk thung
songs but she couldn’t sing them
either.

She was only twelve or thirteen in
those days when she used to sneak off
from her father’s house to learn the art
of the songs from Pho Phet at the
house with the big fence behind Wat
Lao Thong.

...close by and upright stands the tall
krang tree, scattering its berries all
over the ground.

Tonight was the night of the kathin
festival at Wat Pa or “the forest

temple”.

(Table continues)
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Table 1 (continued)

No.

Source text

Target text
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Tonight was the night of the kathin
festival at Wat Pa_or “the forest

»

temple”.

A month ago Mae Kwanchit had told
Grandma about it and said that the
organizers had wanted to have the i-
saew songs.

A month ago Mae Kwanchit had told
Grandma about it and said that the
organizers had wanted to have the i-
saew songs.

In front of the riverside mansion of
Chao Phraya Yomarat, songsters used
to float their paddle boats close
together like an enormous raft and
sing phleng rua or boat songs for the
nobleman of the mansion.

In front of the riverside mansion of
Chao Phraya Yomarat, songsters used
to float their paddle boats close
together like an enormous raft and
sing phleng rua or boat songs for the
nobleman of the mansion.

She ate the rice with nam phrik, the
shrimp paste chili dip she had made
the day before.

With it there was fresh morning glory
and the subtle flavored yellow sano
flower, both hightly scalded....

(Table continues)
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Table 1 (continued)
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No. Source text

Target text

15, Fudiiuameshiaumasmnvu sdeiivin
' ' o a o o oo My
g sgiuumaz f9 499 Suiduiiugng 14

ansaniulsuiie T

16.  aefiewnyu v sy dudeon
2z lliwmdousy southunastunuInsnias

a

an

17 pez'liIndnarneds

a v a

» )
18, anszenusisudynivinszgiidn nd
¥

Y

IABIRA 9 NINaY

19, Fameuzuas fhosonuionduihu

Somchao would always accompany
her-at least she could be put to use in
singing the refrains or marking the
rhythm with the wood clappers of the
metal ching or merely by clapping her
hands.

People had asked her if she would like
to go with them to work in the
factories. Somchao would like to go
because the luk thung song about
Cantana, the factory girl, was a great
hit.

I want to pay my homage to Luang
Pho To, too.”

I raise the bai si, in respect to the
spirits of this place, to the grace of
good angels, ......
It was during the chom dong-or the
admiring of the forest-that the songs
reached the part where the man was
taking his wife home.




Table 2: Translation by A More Neutral/ Less Expressive Word

No. Source text Target text
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Grandma didn’t in the least fear what
vexed her granddaughter.

Grandma wanted I Somchao to learn
her songs but Somchao wouldn’t do it
no matter how much Grandma urged
her.

But once in a long while boisterous
sounds shattered the tranquility, and
those were the times of the temple
fairs and traditional merit-making.

Grandma washed the plates, filled a
pail with water and took a rag from
the top of the steps, damping it to
clean the floor.

Most of the savings came from her
singing but last year the amount had
diminished mainly became the four or
five maprang trees bore almost no
fruit.

Grandma was annoyed with herself for
being ill at this important time.

She tried to stand up again but the
dizziness in her head sent her
staggering into the wooden wall with
an impact that shook the old house.

She didn’t want I Somchao to see any
sign of sickness and get bossy telling
her grandmother not to go to sing the
songs tonight.

(Table continues)
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No.

Source text

Target text
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I Somchao had tried to stop her from
going after seeing her condition that
afternoon, but Grandma had insisted
“I’m all right. I can go. I want to pay
my homage to Luang Pho To, too.”

Somchao had kept so close to
grandma that the old woman had to
chase her away to get herself dressed,
not forgetting to hand the girl a thin
gold chain to put around her wrist.

When she stumbled into a fellow
songstress, the audience broke into an
affectionate laughter.

No one on the stage saw anything out
of the ordinary in Grandma, not even
Somchao herself, because Grandma’s
old face was wreathed in smiles, her
voice as vibrant as ever.

Oh you smiling man of the moon, with
your jerky monkey gait, has your head
ever been hit, with nice big weighty
cane? You annoy me so much,
uttering such silly words.

Somchao had got that far with her
singing when all the songsters and
songstresses as well as all the lesser
singers rushed around to take hold of
her while Mae Khanchit, the leader of
the troupe, ran towards Grandma
shouting her name.

(Table continues)
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No.

Source text

Target text
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Somchao had got that far with her
singing when all the songsters and
songstresses as well as all the lesser
singers rushed around to take hold of
her while Mae Khanchit, the leader of
the troupe, ran towards Grandma
shouting her name.
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Table 3: Translation by a More General Word (superordinate)

No. Source text Target text
Vv .

L. fuesuenosdesg W& edunsaaiwu  The girl had often told the old woman
v dny . v a0 that the bowl could easily be washed
Hun'ld dlussdesaandunmniu ) ,

in the house-that there wasn’t any
need to come down to the pier to wash
it.

¥ v v » .

2. modudunainh hiduiiezdminnddu  Grandma walked up from the pier not
oo dw forgetting to fill the bowl with water
vmssaiuzdainansz e Lo :

for the jasmine that grew beside the
wooden steps.

3. uivhgwssaowiiBouasy Juq BiSer ]

o Ay AL Lo . These days Suphan Buri River was
whifd1 e liuniieaiudingnwaiu .
quiet and serene. Only a few boats
iy o & A .
mnnyAedouie loiFon 11 passed by each day, unlike last year
when motor boats and long-tailed
boats created an almost constant ear-
splitting din.
»¥ P -
4. swwndumiieduspnafiouium Ininse  Raising this tray above my head, [ pay
v v homage to the Triple Gems with
ATETAUINIY : :
lighted candle and sweet incense, to
the four directions.
5. vwsmualedudues iy Aadovamimas Grandma forced herself to stand firm
: v 2 i e and concentrated on the voices of the
Wormauvies A lalunesedanazves .
master songsters and mistress
vy songstresses, waiting for her moment.
6.  ydvjssatuiiudnlszyalsziiivavesd

Y Y oo o o o YR o
qdUPIUU Mu'ﬂlﬂaﬂ?’lU’]Uﬁ@Uuuulllﬁjuinaﬂ

» a A 'y
aresuniionesls s

“Raggedy garlands” was [ Somchao’s
cynical way of saying that Grandma’s
handiwork didn’t look anything like
garlands.




Table 4: Translation by Paraphrase Using Unrelated Words

No.

Source text

Target text
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But Grandma would say that the pier
was so close, there was no reason to
waste the water in the jar-especially
now that the river had risen so high
that she didn’t even have to go down
the steps, making things so easy.

The house that in those days had stood
a good way from the river now had the

front stiles, which held up the wooden
verandah, in the water.

Grandma had “played the songs” all
her life, travelling up and down the
country on countless waterways.

When it came to the game of songs,
Grandma wasn’t afraid of anyone.
Whether it was phleng rua, phleng
choi, or i-saew, or any of their special
variations, she could sing them all.

She listened to the master songster,
what was he singing?... “ Don’t you
ever leave an opening where I can get
at you!”

Oh you smiling man of the moon, with

your jerky monkey gait, has your head
ever been hit, with nice big weighty
cane?
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Table 5: Translation by a More General Word Plus Explanation

No. Source text Target text
1. nsaminate giirdunralilasselasuda v Grandma rinsed her bowl after having
4y o used it to pour water into the ground as
Adedu . ) .
an act of merit-sharing with sundry
acquaintances and relatives who had
passed away.
2. pwdusennumiiesaivunies 135y Grandma stepped out on the frail wooden
verandah that looked down on the river to
HonI lay down the large spoon that she used to
ladle the rice into the alms bowls of the
monks
3. podusenlinoiniinezahduines 135y Beside it, she placed the bowl in which
she took the rice to give as alms to the
HOnY monks each morning, turning the bowl
upside down to dry.
4. fAiusdelosveawindidnn u q szimundn  Only the traders’ barges, with their
g strings of boats and other barges in tow
made their way along the river at
infrequent intervals.
5. mudueia ﬂm’,’n‘lﬂ'%mﬁqﬁ‘]_uﬁu Grandma went into the kitchen, spooned

some rice onto a plate and sat down to eat
it using her fingers.




Table 6: Translation by Description
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No. Source text

Target text

y a o ara A a g o :r

1. u_mmmm'wamnnﬂ JAABUTUIDATUABIUN
¥

vz umad e uve e d

I
1§1/p]

2. peussdnaie ingrlinfestin

3. Taveduninszagyimisiuan Waalauiny

v L2 o ]
Fnapznatinavsali

The swift current carried off a bit of the
bank each year, espectally in the eleventh
and twelfth months when the water
gushed straight into the bank where
Grandma’s house stood.

Once she had finished dressing and
winding the breast cloth around her chest
and over one shoulder...

“Oh you smiling man of the moon, with
your jerky monkey gait, has your head
ever been hit, with a nice big weighty
cane

Table 7: Translation by Paraphrase Using Related Words

No. Source text

Target text

] ar Y 9 q' [
L. gelindaduausuime wivaiunaiuwl

4
Mannd)

2. ywasdeuwaez1s1dnlvu 1duening

nanda luiidfuniun

She wasn’t afraid of fainting and
drowning, not even when the river was
so swollen and the current was so swift.

No, I Somchao had never sung any real
song, just hummed or made simple
little tunes.




Table 8: Translation by Omission

75

Source text
No.

Target text

1 e d o a4 o
. dugiiutisuey nomowiasalisanan3

207U

Feeling them still damp, she left them
where they were.

Table 9: Translation by Giving an Example

No. Source text Target text
L Gu'ldneeisyamue So she spent most of the money she

earned in making religious merit like
giving alms.

Table 10: Translation by Using A More Specific Word

No. Source text

Target text

¥ 3 v Py > b= ar »
1. UMW TZUIBUIIBIVUNTDIDANULUUU

dwhuun. ...

In front of the riverside mansion of Chao
Phraya Yomarat, songsters used to float
their paddle boats close together like an
enormous raft...

Table 11: Translation by cultural substitution

No. Source text

Target text

L. Aunswlugjegiaamthusenlignniiesae

R LANALLIE A 3

wuau lvue

A big krang tree towered nearby, the
ground underneath it was covered with
hundreds of its small round_berries.
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Textual equivalence: Thematic and information structure

Table 12: Change of Verb

No.

Source text

Target text

£ 4
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a o < a d a o

umandaieasmnil suReuduvaduasni
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The swift current carried off a bit of the
bank each year, especially in the eleventh
and twelfth months when the water
gushed straight into the bank where
Grandma’s house stood.

But when Somchao offered to thread the
needle for her,...

A month ago Mae Kwanchit had told
Grandma about it and said that the
organizers had wanted to have the i-saew
songs.

That was why Grandma brought out the
bright sarongs which hadn’t been worn
for so long.

Grandma still remembered the song she
improvised when singing with her
songster friends soon after she regained
her single status.

Most of the savings came from her
singing but last year the amount had
diminished mainly because the four or
five maprang trees bore almost no fruit.

When Grandma was asleep, Somchao
would wander off to some of the
neighbors’ houses to borrow those
filmstar magazines with pictures and
stories of the stars.

(Table continues)
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Table 12 (continued)

No. Source text Target text

8  &udiuluven usnfusunawnezldew Somchao, however, wouldn’t let her go
and went out to ask the people who came

1 jol .
moniols to invite Grandma whether they really
wanted Grandma to die.

0. ﬁ_}ﬂnn Léuqvlﬂ'lﬁﬁ'ﬂﬂiquﬁﬂw She put the betel leaf and areca nut in her
mouth and chewed for a little while
before discarding the fibre.

10. 1ﬁuaﬁqawumaquwufr_uuw"lw5'ﬂg Grandma’s resonant voice extolled the

teacher of the songs.
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Table 13: Nominalization

No. Source text Target text

oo'liae U v lnathuusnein lidumas

Aulfunnoihiyymue
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v iy iauanuiy vvyaulealesusui

a1'lna

o = L A va o
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Grandma never went far out of the village
except on her singing missions.

So she spent most of the money she
earned in making religious merit like
giving alms.

That day, Grandma’s old eyes had filled
with tears of pride.

Grandma was happy to earn money for
use in making merit.

Grandma forced herself to remain at
Nonthaburi until the death of Somchao’s
mother brought her back to Suphan Buri.

She tried to stand up again but the
dizziness in her head sent her staggering
into the wooden wall with an impact that
shook the old house.

Grandma made a determined effort to rise
again, very slowly.

though I must take my leave, I am so
grieved at our parting,




Table 14: Voice Change
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No. Source text Target text

L. Funiulngegiaamninesnligansuiiy A big krang tree towered nearby, the
o ground underneath it was covered with
wyanlnue - :

hundreds of its small round berries.

2. pwdaldieToudngs Rufumsiziesenumu  That was why Grandma brought out the
bright sarongs which hadn’t been worn
for so long.

3. ffnthiunenlauaimidey udafdausudit  With it there was fresh morning glory and
v v o v the subtle flavored yellow sano flower,
Fudiiuiuerd :

both lightly scalded, and the salted fish
made by Somchao.

4. SoundeiiimuniAui wowiveswnuiuauwlgn This little house was very old indeed.

« ¥ o . 4a o < Built by Grandma’s long dead parents, it
HUTEIUNIAILAIIMN HATANUNAUTUADS . ,
_ now leaned precariously to one side due
o Y =) . .
WD to age and the creeping erosion of the
river bank
5. pofmumasisaian The orphan was raised by Grandma who

earned a living from her songs.
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